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170170   Rändur, ütle, kuhu lähed
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2. Rändur, ütle, mis su lootus
    kallil kaugel kodumaal? -
    Valged riided, elukrooni
    saan ma Taevaisalt seal.
    Seal, kus voolab eluvesi,
    seal mu Isa armukäsi,
    seal mu Isa armukäsi
    kosutab mind rändajat,
    seal mu Isa armukäsi
    kosutab mind rändajat.
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4. Usurändur taevarajal,
    mindki kaasa võta sa!
    Tule, tule, armas sõber,
    Isa sind ju ootab ka!
    Võidelgem koos ühel meelel,
    laulgem tänu rõõmsal keelel,
    laulgem tänu rõõmsal keelel,
    peagi koju jõuame!
    Laulgem tänu rõõmsal keelel,
    peagi koju jõuame!
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3. Rändur, kas sa siis ei karda
    üksi käia kõrbeteed? -
    Ei, sest mind mu teel on saatmas,
    hoidmas, kaitsmas taevaväed.
    Inglid valvavad mu üle,
    Jeesus võtab oma sülle,
    Jeesus võtab oma sülle,
    kannab kodumaale mind,
    Jeesus võtab oma sülle,
    kannab kodumaale mind.
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